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Prólogo

La presente obra ha sido el resultado de un acercamiento a
las formas japonesas de poesía. Después de la lectura de la
obra de Matsuo Basho y de Chiyo-ni, intenté trasladar esta
forma de construir  poesía  al  campo de la poesía mística.
Entendiendo que  existe  un  amplio abanico  de estructuras
poéticas japonesas, la mirada de este poeta que escribe, se
centró en las formas del  Haiku y del  Senryu. Unas formas
semejantes,  aunque  separadas  por  la  existencia  del  Kigo
(presencia de una referencia a la estación del año en el que
se escribe el poema). Además de esto, el  Senryu, no trata
sobre temas de la naturaleza o las estaciones, sino que toma
la existencia humana como su principal trasfondo. 

Lo maravilloso de estas pequeñas construcciones, lo que
realmente me impactó, fue la encantadora y rápida forma
que tienen de implantar una imagen en nuestra imaginación.
Una  imagen  que,  en  silencio,  es  capaz  de  acariciar
suavemente  nuestros  sentimientos,  quedándose  a  vivir  en
nuestra  alma.  Esta  sensación  pues,  es  la  que  espero  que
sientas con estas composiciones, que se esfuerzan en dibujar
unos  momentos  muy  especiales,  donde  Cristo  ocupa  el
centro. 



Sin  más,  te  deseo  que  tengas  una  lectura  apacible,
tranquila y que colme tu espíritu de reflexión, gracia y amor.

José Viladecans

    



Pròleg

Aquesta obra  ha estat  el  resultat  d'un apropament a  les
formes japoneses de poesia. Després de la lectura de l'obra
de  Matsuo  Basho  i  de  Chiyo-ni,  vaig  intentar  traslladar
aquesta manera de construir  poesia al  camp de la poesia
mística. Entenent que hi ha un ampli ventall d'estructures
poètiques japoneses, la mirada d'aquest poeta que escriu es
va  centrar  en  les  formes  del  Haiku i  del  Senryu.  Unes
formes semblants, encara que separades per l'existència del
Kigo (presència d'una referència a l'estació de l'any en què
s'escriu el poema). A més d'això, el Senryu no tracta sobre
temes de la natura o les estacions, sinó que pren l'existència
humana com el principal rerefons.

El  meravellós  d'aquestes  petites  construccions,  el  que
realment  em va  impactar,  va  ser  la  forma encantadora  i
ràpida  que  tenen  d'implantar  una  imatge  en  la  nostra
imaginació. Una imatge que, en silenci, és capaç d'acaronar
suaument  els  nostres  sentiments,  quedant-se  a  viure  a  la
nostra ànima. Aquesta sensació, doncs, és la que espero que
sentis amb aquestes composicions. Obres que s'esforcen a
dibuixar  uns  moments  molt  especials,  on  Crist  ocupa  el
centre.



Sense  més,  et  desitjo  que  tinguis  una  lectura  plàcida,
tranquil·la i  que ompli el teu esperit  de reflexió, gràcia i
amor.

José Viladecans



Si supiera que el mundo se acaba mañana yo,

hoy todavía, plantaría un árbol.

Si sabés que el món s’acaba demà jo,

encara avui, plantaria un arbre.

Martin Luther King



Estrella que alumbra

Estel que il·lumina



1

¡Cree María!
porque Él será Jesús,
nuestro Mesías.

Creu Maria!
Perquè Ell serà Jesús,
el nostre Messies. 



2

Encinta estaban
Isabel y María,
Dios se alegraba.

Encinta estaven
Isabel i Maria,
Déu s’alegrava.



3

Bajo el frío nacía
en un viejo portal, 
la estrella cantaba.

Sota el fred naixia
en un vell pessebre,
l’estel cantava. 



4

El hijo de Dios
en el pesebre nació,
luz en Judea. 

El fill de Déu
al pessebre va néixer,
llum a Judea. 



5

De noche en Belén
una estrella en el cielo,
un bebé en brazos.

De nit a Betlem
la llum d’un estel al cel,
un nen al bressol. 



6

Su nacimiento,
una suave caricia
para su pueblo.

El seu naixement,
una dolça carantoina
per al seu poble. 



7

Cristo “el liberador”
nos saca del desierto,
nos empuja al Adviento.

Crist l’alliberador
ens treu del desert,
ens empeny a l’advent.



8

Él entre el mundo:
amor, misericordia.
Nueva esperanza.

Ell entre el món:
amor, misericòrdia.
Nova esperança. 



9

Es aún de noche
y reina el silencio,
mi hora de orar. 

Encara és de nit
i regna el silenci,
hora de pregar. 



10

Juntos comieron
una tarde, con algo de pan
y dos pescados.

Junts van menjar
una tarda, una mica de pa
i dos peixos. 



11

¡Talita cumi!
y ella comenzó a andar,
el sol salía.

Talita cumi!
I ella va començar a caminar,
el sol sortia. 



12

Halló un hueco
para tocar al Cristo,
su fe la salvó. 

Va veure un buit
per tocar al Natzarè,
la fe la va salvar.



13

Aquella tarde
agua del cielo caía,
mas Él oraba.

Aquell vespre
aigua del cel queia,
però Ell pregava. 



14

De todos a ellos eligió.
Pescadores sí,
pero de hombres.

De tots a ells va triar.
Pescadors si,
però d’homes. 



15

Esa mañana
sobre agua caminaba.
Sí, Él era Dios.

Aquell dematí
sobre l’aigua marxava. 
Sí, Ell era Déu. 



16

Solo en oración,
aún cuando era de noche.
Solo en Getsemaní.

Sol en oració,
tot i que era de nit.
Sol a Getsemaní. 



Fuego en nuestros corazones

Foc en els nostres cors



17

Todos le gritaban
de camino a la cruz,
Él miraba al cielo.

Tots l’increpaven
de camí cap a la creu,
Ell mirava el cel. 



18

Cruz del Señor,
esperanza al alba. 
A Él predicamos. 

Creu del Senyor,
esperança a l’alba.
A Ell prediquem. 



19

Hijo de Él hecho carne
cogiste la cruz,
mis pecados salvas.

Fill d’Ell fet carn
vas prendre la creu, 
els meus pecats salves. 



20

Sombra en la tarde
una cruz en el Gólgota,
el cielo llora.

Ombra al capvespre
de lluny una creu al Gòlgota,
el cel plorava. 



21

Todo se cumplió,
bebió de aquel vinagre
y al fin yació.

Tot es va acomplir, 
va beure d’aquell vinagre
i a la fi va jaure. 



22

Un viento fuerte
azota una silueta.
Pero Él... no ha muerto.

Un fort vent
fustiga una silueta.
Però Ell… no ha mort.

                                                  



23

De Arimatea era.
Puso todo su empeño
en no cederlo. 

D’Arimatea era.
Va posar tot l’afany 
en no cedir-lo. 

                                                       



24

Desde la calle
en el Aposento Alto,
luz se veía.

Des del carrer
a l’estança alta,
llum es veia. 



25

El Espíritu
se mueve en libertad.
Sin ataduras.

L’esperit
es mou amb llibertat.
Sense lligams. 



26

Comenzó a andar
con solo unas sandalias,
Dios a su lado.

Comença un camí
amb sols unes sandàlies,
Déu al seu costat. 



27

En la fe hay obra,
sin esta fe... tus actos
frívolos hechos son. 

A la fe hi ha obra, 
sense aquesta fe… els teus actes
frívols fets són. 

            
      



28

Volver a nacer
después de la tempestad.
Esperanza en ti.

Tornar a néixer
després de la tempesta.
Esperança en tu.

                                                         



29

Paz a vosotros
luz en la oscura angustia,
porque en ti creemos.

Pau a vosaltres
llum a la fosca angoixa,
perquè en tu creiem. 

                                                          



30

Mi esperanza, 
calor de llama honda
que brinca y canta. 

La meva esperança,
calor de flama fonda
que bota i canta. 



31

Fe ¿dónde estás? 
vienes por la Palabra,
por el Espíritu. 

Fe, on ets?
Arribes per la Paraula,
per l’Esperit. 



32

La mesa pobre
prepara su domingo,
se abre la puerta. 

La taula pobra
prepara el seu diumenge,
s’obre la porta. 



33

Mi casa en llamas, 
todo se está quemando.
Tú mi castillo.

Tot s’està cremant,
la meva casa en flames.
Tu ets el meu castell. 

                                                          



34

Canto sobre el tejado,
luna de fondo.
Paz encuentro en tus salmos.

Canto sobre la teulada,
lluna de fons.
Trobo pau en els teus salms.



Otros poemas

Altres poemes



35

Cielo naranja
entre el trigo espigado,
el sol cayendo.

Cel taronja
entre el blat espigat,
el sol caient. 

                                                            



36

Bajo esa sombra
Nínive no caía,
Jonás se airaba.

Sota aquella ombra
Nínive no queia,
Jonàs s’empipava. 



37

Sol en la era
mientras Rut espigaba,
Dios la veía.

Sol a l’era
mentre Rut espigolava,
Déu la veia. 



38

Deja que habite
solamente en tu seno.
Allí soy salvo.

Deixa que habiti
només en el teu si.
Allà sóc fora de perill. 



39

Voy en domingo 
a una iglesia que duele, 
mi alma se parte. 

Vaig en diumenge
a una església que em dol, 
la meva ànima es trenca. 



40

El atardecer
con naranja en el cielo,
el fin del día.

Al capvespre
amb taronja en el cel,
la fi del dia. 



41

Fría mañana
con las manos heladas,
arduo trabajo.

Matinada freda 
amb les mans gelades,
ardu treball.



42

La niebla espesa
de noche cubre el valle,
ando entre sombras.

La boira espessa
de nit cobreix la vall,
marxo entre ombres. 



43

Llega el otoño
frío sobre el estanque,
calor en el alma.

Arriba la tardor
fred sobre l’estany,
escalfor a l’ànima. 



44

El mirlo andaba
sobre la capa de nieve,
sin sentir frío.

L’ocell caminant
sobre la capa de neu,
sense sentir fred. 



45

No se movía,
esperaba que el viento
la hoja empujase.

Estava inmòbil,
esperava que aquell vent
la fulla mogués. 



46

Primeras gotas
que llenan el silencio,
con su lenta caída.

Primeres gotes
amb una lenta caiguda,
omplen el silenci.



47

Se acerca el gato
en busca de un regazo,
hora de dormir. 

S’acosta el gat
escodrinya una falda,
hora de dormir. 



48

Entre el cristal
la claridad asoma,
siempre habrá luz.

Entre el vidre
la claredat emergeix, 
sempre hi haurà llum.



49

Sonaba el rio
y la paz se sentía.
No había tiempo.

Ressonava el riu
i la pau s’escoltava.
No hi havia temps.



50

Tierra mojada,
lejos… un canto seco. 
Tierra olvidada.

Terra humida,
de lluny... un cant sec. 
Terra oblidada.



51

Un año más,
primavera que vuelves
y de nuevo te irás.

Un any més,
primavera que tornes
i de nou te n’aniràs.



52

Un extranjero
de noche clama asilo,
nadie responde.

Un estranger
de nit clama asil,
ningú respon.



53

Un sueño hermoso
te acaricia en la noche.
De nuevo... duermes.

Un bell somni
t’acarona a la nit.
De nou… dorms. 



54

No busques la perfección
porque no la hay,
solo soy un hijo de Dios.

No busquis la perfecció
perquè no n’hi ha,
només sóc un fill de Déu. 





Epílogo
Tras publicar en 2020 su primer libro de poemas  A los

pies de la cruz, José Viladecans nos sorprende de nuevo
con Luz sobre Belén, recopilación de haikus que acabamos
de  leer  escritos  en  español  y  catalán,  dividida  en  tres
secciones. La primera de ellas Estrella que alumbra, donde
expresa el propósito del anuncio de la venida del Mesías,
los  milagros conocidos  del  Maestro y el  comienzo de la
pasión.  En  la  parte  central,  titulada  Fuego  en  nuestros
corazones,  continuamos contemplando la pasión a la  vez
que  disfrutamos  de  la  resurrección.  Aparecen  conceptos
como conversión, certeza y la fe del discípulo, con algunas
introspecciones  personales.  En  la  tercera,  Otros  poemas,
observamos que Viladecans comparte sobre la Naturaleza,
el  Antiguo  Testamento,  algunas  reflexiones  y  la  briega
diaria.

Esta  obra  nos  ofrece  belleza  en  el  transcurso  de  unos
versos que resuenan y estimulan. Combinan a la perfección
razón  y  espíritu.  En  su  mayoría  abarcan  pensamientos
inesperados. Se prestan, además, a un segundo desarrollo
de su contenido, aún más extenso de lo que aparece escrito.



Es la magia que poseen los haikus que, como luces que
saltan a la vista, llaman nuestra atención revelando tesoros.
Estos nos llevan a viajar en el tiempo, a recordar historias
para  meditar  sin  prisa,  a   instalarnos   en  ellas  con  la
finalidad de extraer su inmensidad y transcurrir como por
estaciones en las que es preciso descansar para meditar.

Todo poema encierra un misterio que hay que descubrir.
Ese enigma no es el mismo para cada lector. Sin embargo,
vemos con facilidad el guiño con el que Viladecans no solo
ha puesto el  corazón sino la intención de buscar  nuestra
complicidad para adentrarnos en el mensaje elegido.

No hay poeta que pueda evitar desnudarse ante el lector
que,  asombrado,  le  mira  de  un  modo  diferente.  José  ha
pulido joyas para depositarlas, como ofrendas sagradas, en
nuestras manos. Nutre y se nutre. Este trovador de Dios ha
sabido conjugar sus obras para que así sea.

En Luz sobre Belén nos ha parecido oírle recitar con una
tonalidad,  una  voz  que  nos  anima  a  abrir  sus  líneas,  a
caminar  entre  ellas  con la  seguridad de  no  perdernos,  a
escuchar nuestra propia voz si hacemos una nueva lectura
para ceder, cuantas veces queramos, a su enamoramiento.

Isabel Pavón



Epíleg

Després  de  publicar  en  2020  el  seu  primer  llibre  de
poemes A los pies de la cruz, José Viladecans ens sorprèn
de  nou  amb  Llum dalt  de  Betlem,  recull  de  haikus  que
acabem de llegir escrits en espanyol i català, dividit en tres
seccions.  La  primera  d'elles,  Estel  que  il-lumina,  on
s’expressa  el  propòsit  de  l'anunci  de  la  vinguda  del
Messies,  els  miracles  coneguts  del  Mestre  i  el
començament de la passió. A la part central titulada Foc als
nostres cors continuem contemplant la passió, alhora que
gaudim  de  la  resurrecció.  Apareixen  conceptes  com
conversió,  certesa  i  la  fe  del  deixeble,  amb  algunes
introspeccions  personals.  A  la  tercera,  Altres  poemes,
observem  que  Viladecans  comparteix  sobre  la  natura,
l'Antic Testament, algunes reflexions i la brega diària.

Aquesta  obra  ens  ofereix  bellesa  en  el  transcurs  d'uns
versos que ressonen i estimulen. Combinen a la perfecció
raó  i  esperit.  En  la  seva  majoria  abasten  pensaments
inesperats. Es presten, a més, a un segon desenvolupament
del seu contingut, encara més extens del que apareix escrit.
És la màgia que  posseeixen els  haikus que, com llums que



salten a la vista, criden la nostra atenció revelant tresors.
Aquests  ens  porten  a  viatjar  en  el  temps,  a  recordar
històries per meditar sense pressa, a   instal·lar-nos en elles
amb la finalitat d'extreure la seva immensitat i transcórrer
com per estacions en les quals cal descansar per meditar.

Tot  poema  tanca  un  misteri  que  cal  descobrir.  Aquest
enigma no és el mateix per a cada lector. No obstant això,
veiem amb facilitat la picada d'ullet amb el qual Viladecans
no només ha posat el cor sinó l’intenció de buscar la nostra
complicitat per endinsar-nos en el missatge triat.

No hi  ha  poeta  que pugui  evitar  despullar-se  davant  el
lector que, sorprès, el mira d'una manera diferent. Josep ha
polit joies per dipositar, com ofrenes sagrades, a les nostres
mans.  Nodreix  i  es  nodreix.  Aquest  trobador  de  Déu ha
sabut conjugar les seves obres perquè així sigui.

En  Llum  dalt de Betlem,  ens ha semblat sentir-li recitar
amb una tonalitat, una veu que ens anima a obrir les seves
línies,  a  caminar  entre  elles  amb  la  seguretat  de  no
perdre'ns, a escoltar la nostra pròpia veu si fem una nova
lectura  per  cedir,  quantes  vegades  vulguem,  al  seu
enamorament.

Isabel Pavón





Luz  sobre  Belén es  el  segundo  poemario  de  José
Viladecans (Barcelona,  1975),  publicado al  año siguiente
de  A  los  pies  de  la  cruz.  José  Viladecans  terminó  sus
estudios de Teología en el Seminario Evangélico Unido de
Teología de Madrid. Tiene además un Máster en Energías
Renovables  en  la  Universidad  Francisco  de  Vitoria
(Madrid)  y  actualmente  está  cursando  un  Máster
Universitario  en  Estudios  Bíblicos  de  la  Universidad  de
Deusto (Bilbao). 

José Viladecans reside desde su juventud en la ciudad de
Huesca, junto a su esposa Rosa y su hijo Diego.

Llum  dalt  de  Betlem és  el  segon  poemari  de  José
Viladecans (Barcelona, 1975), publicat l'any següent de  A
los  pies  de  la  cruz.  José  Viladecans  va  acabar  els  seus
estudis de Teologia al Seminari Evangèlic Unit de Teologia
(Madrid). Té a més un Màster en Energies Renovables a la
Universitat Francisco de Vitoria (Madrid) i actualment està
cursant  un  Màster  Universitari  en  Estudis  Bíblics  a  la
Universitat de Deusto (Bilbao).

José Viladecans resideix des de la seva juventut a la ciutat
d'Osca, amb la seva dona Rosa i el seu fill Diego.

                                                           


